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Ha az Isten . . . .

^Jtya, az Isten, a jó Isten
flzt mondaná:
., hegyen szárnyad, édes fiam! 

Hogy röpülhess akárhova !ÉÍ

Először is elrepülnék 
Egy kis sírra,
Szivem ottan heh sok bút és 
Sok bánatot el — kisírna.

Édes anyám, édes anyám! 

Sírod halmán 
Leborulva de elsírnék,
Hej de szívből panaszkodnám! 
Elmondanám mily tövises 
Éltem útja,
Homlokomat hányszor verzi 
fi szenvedés koszorúja.

S hogyha szivem fajdalmától 
Könnyebbülnék,
Ki azért a nagy világba 
Gsapongani nem ? épülnék.
(De elmennék egy mélységes 
Rengetegbe,
Vagy még inkább tengeren tv 
JVessze, messze egy szigetbe.

Ott dalolnék csöndes árnyon, 
Csöndes éjjel,
Jíig fölöttem ragyogna az 
Ég csillaga ezerével, 
fl. csillagok szép világán 
Eltűnődve,
Jfem jutna má.s édes anyám, 
Csak te jutnál az eszembe.
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Az országgyűlési ifjúságról,
Irta: Áldor Imre.

harminczas évek elején az országgyűlési ifjúság nem éppen irigy­
lendő hírre vergődött — botrányai, dőzsölései, kirúgásai és naplopő 
munkátlansága által Tanulni küldték Pozsonyba s ők leczkéztették azokat, 
akiktől tanulniok kellett volna; s lármás kritikát gyakoroltak ott, hol 
tiszteletteljes hallgatást parancsolt a hely szentsége, és saját semmisé­
gek ... A kis követek a diétán lassanként úgy fejökre nőttek a na­
gyoknak, hogy tapsaikért még előkelő politikusok is versenyeztek, s ha 
ők valakire pereatot mondtak, az ország valamennyi ellenzéki megyéjében 
meg volt az illető bélyegezve.

Az 1832—36-ki diétán a turbulens elem jótékony ellensúlyt 
kapott egy csomó jeles ifjúban, kik hivatásukat fölfogva, komo­
lyan készülni a nemes ambiczió első jelének és legszentebb kötelessé­
gének vélték.

Megegyeztek, hogy részvényekre fektetett társalkodási egyletet 
alakítanak, szigorú házrenddel, vegyes tárgyú fölolvasásokkal, nyilvános 
eszmecserékkel, szórakozás és önművelés végett.

Beléphetett az országgy. ifjúság minden tagja; „rósz erkölcsüek 
azonban s magukat vétekkel vagy alacsonysággal bélyegzők a társaság 
tagjai nem lehettek, sőt ha valamely bár befogadott tag későbben ma­
gát erkölcstelenséggel vagy akármely alacsonysággal mocskolta, a Tár 
saság tagjainak sorából tüstént ki töröltetett.“

Találkozási helyiségül alkalmas ponton lakást béreltek ; találko­
zási időül az esti órákat választották. Jönni menni mindenik szabad 
tetszésétől függött. Kimondatott, hogy legalább „egy honi s egy külföldi 
ujságlevelet okvetlen járatnak“, de ha a jövedelem kifutja, „némely 
jelesebb folyóírásokat is.“

A tagok bizonyos kikötésekkel vendégeket is bevezethettek a 
körbe. A bizalmas érintkezés fokozására az általános tegeződés ajánl­
hatott. Kártya, koczka, borozás, pajkoskodás, pletyka és nyers modor 
teljesen kizárattak. A tagdíj előre volt fizetendő.

Hetenkint kétszer, ugyan csak az Egyesület termében előre 
meghatározott órákban „közgyűlés“ tartatott: aki háromszor egymás

És nem, volna ott szivemnek 
Csali egy vágya,
Vajha engem odavinne 
Vállaimnak könnyű szárnya, 
Vajha azt a szép csillagot 
Elérhetném,
Hol neked van fénylakásod 
Százszor áldott édes szülém.!
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után fontos i. ok nélkül elmaradt, megszűnt tagja lenni az egyesületnek. 
Minden héten más-más tag elnökölt A sorrend fölött a tagok „vezeték­
nevének kezdő betűje“ döntött.

Bármi szívfacsaró katasztrófában végződött is az országgy. 
ifjúság e nemes czélzatu szövetkezete, pillanatnyi hatása és jelentősége 
elvitázhatlan történeti tény. ... A közvélemény vezérjelöltjei itt kötöt 
tek szorosabb ismeretséget, ami küldőiket, utóbb megyéiket is köze­
lebb hozta egymáshoz s első szervezkedés és alap a liberális párt or­
szágosan egyöntetű működéséhez. A jók ily egyesülése másfelől tükröt 
tartott a könnyelműek, izgágák, marakodók, csapongók elé, nem 
egyet jobb útra térítvén elfajult erkölcsi énjének e meztelen fölmuta- 
tatásával.

Hogy a nemzeti szellem és a szabadelvű eszméknek magasan 
lobogott itt szent lángja a házi oltáron: fölös megjegyezni. Csak mel­
lékesen érintjük a tán kevéssé ismeretes tényt, hogy Kuthy Lajos 
indítványára 1835. elején Ormós Zsigmond, P u 1 s z k y F., Or­
mós Sándor, Palóc zy, Kászonyi Dániel, K o in 1 ó s s y 
Imre stb nyilatkozatot Írtak alá, melynek közérdekű zársorai igy hang­
zottak :

„Becsületszavunk szentségének erejével, minél fogadásunk meg­
tartására hathatósbat nem ismerünk, kötjük le magunkat egyenként s 
összesen arra, hogy ezen 1835-ik év hajnalával megnyílt szép gyakor­
lati pálya téren föllépve édes Anyai nyelvünknek minden, különösen 
pedig a szép Nemmel való Társalkodási körökbe bevitelére s közösb 
divatba hozatalára s nevezetesen mindazon szépekkel leendő megkedvel- 
tetésére, kiknek nyelvészeti tökélyei egyaránt könnyen megengedik az 
egyik vagy másik nyelven való beszélgetést, — saját hatáskörünk sze­
rint minden jót, szépet és hasznost annál inkább fogunk elkövetni, 
minél biztosabban reméljük: hogy eme szép Nem nemes tekintetéből 
szítt lelki erőn'i szülte cselekményünket tetsző méltánylata kisérendi, s 
hogy az élet ajkairól bájjal zengett magyar hangok kellemesen meglepő 
hallása — legszebb jutalmunk ránk nézve, — a Hazára pedig nagy- 
hasznú s a nemzetiség kifejlődésére tetemes befolyású leend.“

A bécsi irányadó köröknek még kevésbbé volt ínyére az ország­
gyűlési ifjak uj, mint régi szereplése. S mint derült égből a villám, úgy 
csapott le onnan a tilalom, mely ez ifjak egy részét a czenzurázástól 
elzárván, egy-egy fényes pályát derékon vágott ketté.

Az országgy. ifjak társalkodási egylete nem málott szét rögtön. A 
hajónak, melyen ezer árbóczczal megy neki az Oczeánnak a vakmerő 
ifjoncz, leghatalmasabb árbocza keményen állott helyén, s büszkén len­
gett tetejében a nemzeti háromszinnel a haladás és reform diadalt kö­
vetelő lobogója.

E hatalmas árbóczot L o v a s s y Lászlónak hívták . . .
Vakító lángész, tüneményes fényes szellem akkor . . . fájdalmas 

emlék ma, melynek komor árnyéka kétszeres sötéten és rémesen hull 
e papirosra

L o v a s s y László már Pozsonyban léte alatt politikai jelentő­
séget óhajtott, politikai szerepet vindikált az egyletnek. Sikerült is neki 
bevonni azt több országos horderejű akczióba, mik közöl elég az érdé-
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lvi ifjúsághoz intézett, s alkalmasint az ő tollából eredt gyönyörű na 
döt említeni, mely prózában édes testvére és méltó előfutam a Petőt)
”ialPügySkor^W e s s e 1 é n y ihez, az if uság s főleg Lovassy esz­
ményképéhez szintén ment bizdmi irat. Az előbbire a lelkesült valasz 
még Pozsonyban érte őt: Wesselényi gyönyörű sorai*) ellenben mai- 
nem minthogy időközben szept. 24-én könnyek és forró kezszontasok 
közt’ elbúcsúzott a körtől s visszatért szülőföldére, Nagyváradra.

Szenvedélyes természete egész tüzével s római jelleme imponált 
ereiével vegyül ott a közügyekbe, azért pillanatra sem veszti szem elöl 
a kört s Ormós Zsigmondiak czirazett lángoló sorokban buzdít, 
izgat, korhol, vádol panaszol, csak hébe-hóba ütve meg egy-egy lyrai 
meleg hangot a barátságról és szereietról. ... .

Mindjárt első levelében megdicséri az „Egyletet , mivel „éji lian- 
gászattal tisztelték meg az erdélyi követeket.“ Nógatja rendezzenek 
ilyet Reviczkynek is, a miért segített neki megbuktatni Rayaszdyt, (a 
nagyváradi követet,) aki az elárult haza és küldői becsület romjain 
akarta fölépíteni nagysága fellegvárát.“ Majd ismét az egylet e ien tói­
dul; szemére lobbantja, hogy „semmi embereket vett föl kebelebe hogy 
elszállt belőle a lélek; s istenre kéri Ormóst, tüntessenek a tayozo 
Kölcsey mellett, kísérjék át a Dunán, s kövessenek el mindent, 
ami az ifjúságot fölingerelheti a lelkességre.

Máskor dicsekszik, iiogy a Ra v a s z d y ügyben künnjart. a faluk­
ban s ő szutyongatta föl a gubások közvéleményét; Kölcsey mel

*) íme Wesselényi szép vála-za, mint egyik tanulságos adaléka a kornak 
s a szívélyes viszonynak, melylyel nagy idők nagy emberei a kicsim eket de 
nagyratörőket magukhoz fölemelték.

Kívül: Nemes Magyar ország Országgyűlési Ifjúságának. Pozsonyba.

Kedves Hazámfiai!
Szeretett fiatal Barátim!

Haza melletti küzdésért külső jutalmat nyerni, mi ritka Hazánkban ; ha­
zánkban hol üldözés, ’s az ennél is keserűbb félre értés volt eddig többnyire 
bére a’ magát fel áldozó honfinak. Édes ily jutalom azért is, mivel mint nemes 
érzet, ’s szabad szellem’ szüleménye, szép jövendőt sugározta! a’ jelen’ homályai­
ért borongó szemébe annak, kit csak hazája’ boldogsága boldogíthat - Azon 
mennyei ösztön, mely nemes érzést jónak, nagynak, és szépnek áldozni késztet, 
dagasztja — hála nemzetünk Védangyalának — kebleteket; de fájdalom, hogy 
nem kaphattatok Hazánkban arra valóban méltót, olyat kinek nevét a’ külföld 
magasztalja, ’s nagy tettek adják át késő századoknak; — és így ezen nagy em­
berek szűkiben, nekem — ki semmit sem tettem, ’s tehettem az örökkévalósá­
gért, jutott áldozástok’ szép jutalma. — Ezt, ’s ennyit nem érdemelvén szégye­
nt t ve tiinteté szemem’ elébe parányiságomat; — de mint szívesség’ bizonysága 
édes az szívemnek, ’s érzem a’ küzdőnek boldogságát, _ kinek , szerető kezek 
törlik le verejtékét. — Nincs magyar szívnél jó és szép iránt fogékonyabb, nincs 
kebel annál készebb fel hevűlni minden nagynak érzésére; de nem csak fel lob­
banni, hanem tartósan, ’s végig táplálni a’ szent tűzet, s búzgó érzéssel élni át 
egy egész élet zsibbasztó viszontagságait, — ez kevés mértékben jutott a’ Magyar­
nak osztály részébe. — A’ haza nagy nevére, — mellyre Ti Szent fogadást te ve­
tek, kérlek: tartsátok meg lelkeitökben mostani érzéstöket akkor is, midőn az 
égi tüzet heves vér többé nem táplálja; — akkor is midőn most még nem ösmert 
kisértetei a’ szikkadt önségnek fogják lépéseitöket elállva kisérni; 's úgy is, ha 
fénytelen küzsdésben kell az élet’ viráginak hervadni, gyümölcseinek el hullani. 
Kolosvárt’ sept. 18. 1834. Wesselényi Miklós m. k.



lett pedig éjjel-nappal szaladgált, persze eredmény nélkül mert az 
országgyűlés legeszményibb szónoka és legfeddhetlenebb jelleme (oso
vokssal) kisebbségben maradt. . t / ,

A királv nevcnapján elegikus hangulat fogja el („mert e nap engem 
mindig elbusit“), az erdélyi csapatösszpontositás ellenben felbőszíti s 
vulkanikus kitöréssel Írja: „Mi nadrágos emberek aggódunk, hogy a 
kormány utolsó leírásában, az erdélyi Rendekhez intézett fenyegetéseit 
bajonettekkel fogja igazolni. Ne adja az ég! a kormány mindent meg­
nyer a becsületen kívül, mivel már most sem bir, de mi, m 1 m i n­
dent el fogunk veszíteni s csak kifosztott 
hazánk vészt füstölgő omladékain kél a böcsü- 
1 e t angyala!“ A becsvágy is fölébred végre Lovassyban s magasb 
lendülettel, tisztább régiókban keresi a népszerűséget és hirt.

rMegyei gyűlésünk, Írja 1835. máj 29-én, jun. l-en lesz. Mi, 
mit a szólás-szabadság szentsége és a Wesselényi iránti ragaszko­
dás kívánnak tőlünk, megtesszük. Én föllépendek politikai palyamra, s 
váljon kezdhetném-e szebb alkalommal ?“ . . .

Valóban föllépett, egy szónoklati remekművel, mely fölvillanyozta 
hallgatóit s emlékének hódoló csodálata nélkül ma sem olvasható.

És a hir szárnyaira kapta nevét, s föl vitte egész Metternich
hg. bureaujába.

A folytatás ismeretes. ... T
Elég arról itt néhány sor, amiket egy közös barat lor massy 

János ir 1840. máj. 25-én Ormósnak: ....... ,
Az amnestia következtében szenvedő Laczi barátunkat is kibotsa- 

ták splelbergi börtönéből, hol 3 évig s 1 hónapig a legkeményebb bánás 
alatt sanyargott. Múlt hébm véletlenül toppant ő Gyulán, követünk b. 
Wenkheim hozván magával Pestről. Laczi lelkileg megtörve nincs, exal- 
tácziójából nem vesztett, minek kiszabadulása után mindjárt üdvözlői 
közepette több jelét adá; de mégis bámulatos változást vehetni rajta 
észre. Nagyon gondolkozó lett, emlékező tehetsége meggyöngült eszme­
iedében pedig felette habozó. Sokszor hosszabb ideig beszélnek hozza es 
ö semmit sem hall; gyakran ugyanazon dolgot többször is elmondja, 
nem emlékezvén, hogy már mondta; helyzetében nyugtalan s gyakran 
tépelődik víziókkal is. En mind tapasztaltam ezt,, mert Gyuláról en 
kisértem haza, s én vezetém csengő szüléi karjaiba“ ....

Tormássy reméli, hogy barátja még visszanyeri elevenségét s szép 
és hatással teljes pálya vár rá“ .... Egy év múlva azonban mar ő 
benne is megrendül e hit s meghatva sóhajt föl: „Laczi barátunk meg 
mindig roszul van. Ő alkalmasint elveszett a közügyre nézve. Most bízó. 
nyos bécsi utjával tépelődik, melyben mi szándéka lehet, nem tudhatni.

Mi már tudjuk. Előttünk a kommentár két levélben, a miket 
Lovassy a pozsonyi irgalmasok zárdájából irt a régi erőteljes, férfias, 
sebesen ömlő betűk helyett reszkető kézre valló bizonytalan kuszáit
sorokban Ormósnak. , .... .....

Hely szűke miatt cs*k a másodikat közölhetjük.
„Kedves barátom! Kérlek az irgalmas zárdájabeli bolondok házá­

ból vigyél el engemet — jöjj föl értem. Ide hozott Lovassy István 
öcsém, úgy hogy nem tudtam, hová megyünk ?



Itt vagyok Pozsonyban az Irgalmas Barátoknál.
A követ elvinne innen, de azok titkon pecsételtek valamit, ha 
eltek, és az ilyen emberi tettekben nem részesülnek, és nem én reám — 
Kérlek légy szives sietni! igaz barátod Lovassy László!“
Mi lehetett a felelet e kebclrázó fölhívásra? . . .
Ormós megsirathatta szivének és a hazának közös veszteségét., . 
A megtört szellemet csak egy válthatta meg — a halál.

Hazámhoz.
Óként a csolnak, mit a révből 
Szelek haragja elragad —

Irigylem azt a Colleget, mely 
Hazám földére permetez,

S majd bősz habok közt fel a mélyből A sik határra gyűlve, hellyel
Egy szírihez vág az áradat: 
ügy küzdők én az áradatban, 
Eutó hullámon, bősz habon.
Mióta tőled elszakadtam 
Te drága föld, te drága hon!

Vándor madái, ha erre szárnyal 
Szivemnek annyi vágya nő — —

Kicsiny íolyónak habja lesz — 
S én sírjak bármily keservesen, 
Nem nő patakká bánatom,
Hogy lm öledbe elvihessen
Te drága föld, te drága hon! 

Irigylem azt a játszi szellőt,
Mely lágy sóhajjal arra száll :

Hejli! mert csevegve, játszi szárnnyal, Fogadja csókkal harmaton nőtt
A szép hazába szállhat ö !
Es én imádott szép hazamat 
Még távolról sem láthatom . . . 
A szemem érted könnybe lábad 
Te drága föld, te drága hon!

Kis rozmaring, szép rózsa szál;
Es én sóhajtsak bár örökre, 
Viharzik dúló bánatom —
De itt marad, ki lánczra kötve . . . 
Te drága föld, te drága hon !

Ah ! vágyott révem messze tőlem, 
Sebes hullámnak árja hord — 
Pihenni vágy a kikötőben,
Kit sors viharja elsodort!
De hejh ! kiszáll a végtelenben,
E gyönge ingó csónakon :
Evezve, küzdve : honszerelmem 
Elér-e téged drága hon ? !

Kántor Imre.

Talált levelek
it.

— 1854. január 7.
Mélyen tisztelt grófhölgy !

Újévi üdvözletét vettem, s mert meg vagyok győződve hogy ki- 
bánatai őszinte kebelből fakadtak, azokat a legbuzgóbb imádság gyanánt 
fogadtam. Viszont kivánom: árassza a jó ég önre is áldásai legszebbiké 
angyalkarok vezessék az élet utain, pályáján ne legyen tövis, hane 
a merre lép, virágok feseljenek: az öröm, boldogság és megeléged 
virágai. Am ne feledje, hogy emberé a munka, Istené az áldás. Már

a
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regi pogányok mondták, hogy az istenek munkáért árulnak mindent. 
Törekedjék tehát önmaga az erény hágcsóján mindennap egy-egy fokot 
meghaladni s a tökélyesiilés oltárán áldozni egy napon se szűnjék meg. 
Isten is igy fogja megsegíteni. Ez utón fog vallásos, buzgó és nemzeti 
érzelmű honleánynyá felnövekedni, milyenekre a sokfélekép sújtott 
magyarnak oly nagy szüksége vau. Ez utón lesz öröme, büszkesége 
édes jó szüleinek, kiknek oly sokkal tartozik. Ez utón lesz dísze, 
vigasza, angyala a körnek, melyben megjelenik.

Valamint önnek: úgy nekem is fölötte kedves azon óráknak em­
lékezete, melyeket tanítva és tanulva sok szép öröm között töltöttünk. 
Jól tudhatja, hogy az általam előadott tárgyaknak alapos tudására az 
a kevés idő nem elegendő, lelke tehát elégnek ne tartsa az idő rövid­
ségéhez szabott és dióhéjba szorított ismeretekkel beérni; gyarapítsa, 
növelje ismereteit, valamint a tőlem előadott, úgy a levelében elsorolt 
tantárgyakban is. Soha se zavarja önt a gondolat, hogy ezt vagy amazt 
tanulni fölösleges vagy éppen haszontalan Bármit tudni: szép és jó, 
valamely dolognak ismerete fölösleges, haszontalan nem leli t soha. 
Ezerfelé ágaznak az élet utai s ki mondja meg előre, melyik utón 
váland hasznunkra eme, vagy ama tudománynak ismerete, tudása?

Korunk sok ismeretet kíván s e sok ismeret után való kapko 
dást talán korunk egyik nyavalyájának nevezhetni! Azért vigyázzon,- hogy 
az elsorolt sok tantárgy puszta czimével, színével meg ne elégedjék. 
Igyekezzék mindent helyesen felfogni és megérteni. Rövid az élet, a 
tudandók halmaza végtelen tenger. Elengedhetlen föl léteiül tekintse az 
idő becsülését. Haszon nélkül egy órát se engedjen elröppenni, mert a 
mi az időből elröpült: az múlt! és többé semmi hatalom vissza nem 
idézheti. Nagy kincs az idő, melyet kevés ember tud becsülni.

A tantárgyak, melyeket most tanul, mind hasznosak; de azok 
közül első helyet a hittan igényel. Isten nélkül, ezt még egyik pogány 
bölcs monda, senki jó ember nem lehet. S miután mi keresztények 
vagyunk, kiknek szent hitünk egyik ágazata a sirontuli élet boldogító 
reménye, kik a koporsót úgy tekintjük mint halhatatlanságunk bölcső­
jét : mennyivel inkább kell hogy istenfélők legyünk ? Mivel pedig a no 
hivatása azonos az őrangyaléval, hogy e szent hivatásnak igazan 
megfelelhessen : szivének mindig közel kell lenni az Istenhez. Egyedül 
az Istennel való foglalkozás teszi őt valódi széppé és szeretetre 
méltóvá

Ha ártatlan keblét a religio hangjával fölmelegité: tanulja és 
szeresse legdrágább kincsünket - a magyar nyelvet és szerettesse meg 
mindazokkal, kiket Isten körébe rendele ; mert a nyelv minden nem­
zetnek az, a mi a fának a föld. Szép és hasznos idegen nyelveket is 
tudni, de a magunkét tudni és szeretni kötelesség. \ étkezik a, magyar 
hölgy, ki magyar társnővel álszemérem, vagy rósz szokásból idegen 
nyelven társalog. Szeresse tehát nyelvünket, mely, Kisfaludy Sándorral 
szólva, egyformán alkalmatos, a szélvészszel ordítani, a föigeteggel dö­
rögni és csattogni, a sassal föllengezni, a gerliczével nyögni, a “Remi­
iével zengedezni. - Olvassa és majd tehetségéhez kepest ts pártolja 
a magyar irodalom termékeit, ne hagyja az idegen pártolása mee ^ 
elhervadni árva irodalmunk virágait. Isten adjon önnek erőt, kitárta
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Egy szem ára.
— Elbeszélés. —

Irta: Halasy Béla,
i.

— Montpellier-töl észak felé, — mondá egy napon öregatyám, 
— lankás dombok emelkednek, melyek tövében békés természetű em­
berek laknak, kik nem győzik dicsérni a Teívmtőt azon sok jóért, mely­
nek részesei. Az egész lejtő, mely a tengerpartig sülyed, a lyoni öbölig 
olyan mint egy jó anya öle, a hol a gyermek megpihenhet játékai után, 
a hol menedéket talál minden üldözés elől, s végre a hol biztonságban 
érzi magát, hogy szembe mer nézni még talán a dajkamesék megele- 
venülő sárkányaival is.

Itt elhal gatott kissé nagyatyám, és mig én érdekkel lestem aj­
kairól a folytatást, két hatalmas karral és támlával edlátott székét kö- 
zelébb tolta a meleg kemencze mellé, kezeit az ellenkező kabátujjakba 
dugta, egyet kettőt köhintett s igy szólt:

— Azt már tudod, hogy én is az említett helyen születtem. Dél- 
franczia vagyok tehát és igy nem lesz hihetetlen az, — hisz már elég 
nagy vagy, hogy megértsed, — a mit neked elmondok saját életemből.

— Mint egyetlen fia atyámnak — jelenlétében ugyan nem, — 
igen sokszor nyilatkozott bennem az az elkényeztetés, a mely oly 
gyermekek sajátja, kik elég nyilt eszüek arra, hogy uralmuknak tuda­
tára jussanak. Anyám egy csupán szívből álló nő majdnem bálványo­
zott és igy nem volt csoda, ha a házunkban nevelkedő és örökbe foga­
dott kis leánya nagybátyámnak, a kis Eveline, sokszor méltatlan szén 
védéseknek volt kitéve az én részemről.

— Hogy mindennek tudd okát a mit elbeszélni fogok, meg kell 
jegyeznem, hogy atyám foglalkozása igen jövedelmező egy foglalkozás 
volt, a mely abból állott, hogy az északra eső földmivelők azon tér- 
mesztményeit, melyek a tengerre szállitattak, ő továbbította a Lyon 
öböli kisebb kikötőkbe.

— Közvetítő volt tehát az árukat illetőleg, s e mellett nem ritkán 
maga is nagyobb mennyiségű árukat szerezve be, azt raktáron tartotta 
és alkalmas időben természetesen jó nyereséggel túladott azokon.

Lakóházunk és a hozzá csatolt raktárak igen tekintélyes terü­
letet vettek igénybe a kis faluból, melyben én is születtem, s lehet mon­
dani, hogy a községben atyám volt a legvagyonosabb. Ő üzleti dolgai­
ban gyakran hetekig is elmaradt a háztól és ezen idő alatt én voltam 
az ur. Annál kevésbé azonban az ő otthonlétében, a mikor pisszenni 
sem mertem, s oly gyöngéden bántam Evelinevel mint kívülem senki. 
Szegény kis leány is folyton atyámat óhajtotta s levert szomorú lön, 
ha vén cselédünk a következő napra még előttevaló este készítette a 
melegebb felöltőt, egy kézi táska tele fehérneművel és a puskát atyám 
szamára, ki az utóbbi nélkül sohasem indult meg.

Nápoly jól távol esik a mi tengerünk partjától, délkelet felé egy 
merhetlennek látszó víztükör választja el tőlünk s még egy darab föld 
de azért mint ott, itt is látni lazaroni féle naplopókat az uralkodó helye 
*en, kik vagy munkát, vagy valamely ügyetlen idegent lesnek, hogy
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annyit nyerjenek vagy csaljanak, a mennyi őket az éhenhalástól menti 
meg; s igy atyám óvatossága a puskával mindenesetre igen alapos
V0^' Végtelennek látszó kocsisorok szállították atyám közvetett áruit 
Montpellier felé, a mikor ő is rendes kíséretében volt e menetnek,
mely hihetőleg nagy értéket képv seit.

_  yia mégis volt valami a mi Evelinet atyám távozásakor meg­
nyugtatta, ez azon biztos kilátás volt, hogy a visszatérő ismét valamely
ritkasággal lepi meg őt. , ,

— Szokása volt atyámnak egy egy értékesebb csigát, egy doboz 
déli gyümölcs't, afrikai ritkaságot vagy valamely idegen gyártmányú 
csecsebecsét hozni a kis leánynak, mit azonban mindig drágán vásárolt 
meg az • sohasem azonban oly nagy áron mint én azon tapasztalatokat, 
melyek hozzávéve a kiállott lelki és testi szenvedéseket, egy szembe
kerültek, egy élő ember szemébe. . . _ ..

Nagyobbacska lehettem már, úgy hiszem tizennégy eves es Eveline 
mintegy kilencz, de vakmerőségem sem testi, sem lelki koroinot nem kísérte 
lépésben, sőt a faluban számtalan jelét adtam pajkosságaimmal nagy 
életrevalóságomnak.

Dajkám egy egyszerű parasztno gyakran meglátogatott es emlí­
tette hogy karján olyanokat szöktem csecsemőkoromban, hogy néha va­
lóban az isten őrizett meg a leeséstől — mely tekintetbe véve negy- 
szegletes kő'apokkal kirakott alapját tornáczunknak, igen könnyen vég­
zetessé válhatott volna. E mellett sötétkék keményített fokotóbe takart 
fejét baljóslatúig hajtogatta anyám előtt s megjósolta hogy nem fogok 
felnőni valamely kellemetlenség elkövetése nélkül, sót hogy haragomat 
teljesen maga ellen fordítsa, még azt is kimerte mondani, hogy szomo­
rúságot fogok okozni enyéimnek. , . ,

Tanulmányaim nem tartottak elfoglalva annyira, hogy minden 
időmet igénybe vehették Volna, s igy eléggel rendelkeztem arra nezve, 
hogy fejtöréssel kieszelt csilijeimet elkövessem. Lakóházunk udvarán es 
a raktárunkban megforduló szállító durva nép közt sok hátrányos dol­
got tanultam meg akaratlanul is, s minthogy környezetemben egyedül 
Eveline volt hozzám némileg hasonló, minden ott elsajátított kíméletlen 
ingerkedéseim czélpontja csak ő lehetett.

A mi szerencsétlenségem okozója volt, az első sorban természetem, 
heves vérem és azon rozsdával borított régi puska volt, melyet atyam 
néhány év óta, - egy házunk végében csukva tartott szoba szeglete­
ben helyezett nyugalomba, — a hol ezen kívül egy rakás regi könyv, 
összetördelt kerti gazdasági eszközök, elszakadozott hasznavehetlen ru­
hák és más ily lom volt összehalmozva. .

Mely gyermek ne találna < romét ily lomtart yégigkutatui. 
Északon már meglehetős hűvös időjárás köszönthetett be s a dús 

termés és gyártmány vidékünkből örömmel szállitatott atyam áltál a de 1

tVDgei Családunkban atyám szigorúsága mellett is a gyermekek minden 
körülményről tudomással bírtak, s igy én is jó tudtam, hogy elutazása 
szállítási ügyekben most hosszabb időre távol fogjak őt tartani
háztól.
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Megelőző napon egész délután utasításokat adott cselédeinek a te­
endőkre nézve, s este felé, mikor minden rendben volt, maga köré 
gyűjtött és atyai szeretető, egész melegével ölelte magához övéit, min­
denkinek Ígérve egy-egy kedves dolgot, melylyel visszatértekor örömet 
okozott.

E kép bármily belépőre is a legbékésebb kör benyomását tette 
volna, s valóban az is volt, leszámítva azon tervezésemet, melyet saját 
s Eveline szerencsétlenségére gondolataimban épen ez idő alatt szőttem.

Felébredve álmunkból a következő napon, atyánkat ily elutazásai 
alkalmával rendesen nem találtuk már a házban. Kora hajnalban kelt ő 
útra még napfelkelte előtt, s a gyermekeknek megvan azon boldog ki­
váltságuk, hogy nem zavarja el szemeikről hajnalálmukat az élet nehéz 
gondja.

Reggeli után nehogy a drága időből egy perczet is veszítsek, 
siettem ki a szabadba s különféle tervektől forró agyamat jótéko­

nyan érintette a reggeli levegő.
„ Házunk vége egy alacsony halomra támaszkodott, a melyen sűrűén 

nőtt ták végre annak tetején egész erdővé tömörültek. Barangolásaim 
közben nem egy fészket jelöltem meg, melyek pezsgő véremet azon in­
gerrel korbácsolák: hatalmamba ejteni a fészek birtokosát.

Itárnát senkisem állotta, egyedül voltam és tehettem azt, a mit 
akarok. Bár az erdő házi telkünkön kívül esett, a kerti rácsajtót kulcs 
hiányában kifeszitve, átléptem a határon és a még itt dús illatú erdő 
fai leié haladtam. Az első bokrok egyikérői vesszőt vágva, bántani kezd­
tem az egyenes kis bot kisimításával s azt ujjaim között megelégedet­
ten forgattam ; mintegy eszme által megkapatva mozdulatlanul állottam 
meg es gondolataimba merültem.

A csorda kolompja még hajnalban hangzott el. Kis falunk környé 
ken ontos közlekedési vonal nem vezetett, az országút porát robogó 
kocsik nem verték fel, s igy távol a háztól és majdnem minden em- 
ben tanyatol mély csöndeség hallgatott körülöttem

Gondolataimhoz éppen kapóra e csöndben nehéz szárnycsattogás 
riasztotta el nyugalmamat mintha csak a csábitó gondolatok rnegtes- 
tesitese lett volna czelja. Körülnéztem, de ember nem volt sehol látható 
Elhataiozásom megkövetelő, hogy a szárnyasok hollétét kémleljem s 
csöndesen lepve a surü felé, egy szélső fa lombjai közt valóban meg-
Fnyelegtek11 ^ S°tet madarat’ a mint egymással úgy látszék

,, AZ eS?mf:- mely ajyamban ébredt, valóban elhatározássá lön és
tií“tr4S ' kedvez6alk’ta-". i*UM-

Óvatosan osontam vissz i kertünk ajtajához s már itt bátrabb fu- 
tassalelertem hazunkat. Veszteni való idő nem volt, lomtárunk kulcsa 
hollétéről pedig nem volt tudomásom. A szoba, melyben egy ízben az 
avult pusk» szem,m e ötlött , „,„1, mos, diaion/ e zkLVé Jnaga-
engedett "í‘ ” a'akW Tolt min’ s korha(l1 lia első érintésemre

(Folyt, következik.)
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Arany szavak.
A földön csali küzdő tere van 
A porbatiport nagy erénynek!
Az emberiség történetei 
Csak szenvedést regélnek.

Önző az élet, csak magára néz,
A másnak része néki kárba vész;
Boldoggá nem tesz, és lia úgy lel i,
A boldogságot megírigyli!

Erödi Dániel.

Nagy emlékezőtehetségek és 
feledékenyek.

Mai napon, midőn a felejtés kezd divat lenni, — mikor mar a 
diák is — a legszebb korban — azt mondja, ha valami kérdésre nem 
tud felelni: tudtam, de elfelejtettem, még sem lesz felesleges dolog, ha 
a nagy emlékező tehetségű férfiakról megemlékezünk, egyszersmind a 
nagyon feledékenyeket is megemlítjük.

Hisz a felejtés és emlékezés oly szoros összefüggésben vannak 
egymással, hogy el sem lehet választani. Vagy képzelhetünk emlékezést 
felejtés nélkül?

Mit el nem felejtünk, az mindig előttünk van, s arra nem kell 
emlékeznünk.

Mi az emlékezés ?
Korántsem valamely különös emlékezőtehetségeknek munkája, 

hanem pusztán a képzetek természetének kifolyása.
Tehát ha azt tartjuk, hogy talán a nagy emlékezőtehetségii egyé­

nek képzetei, tudatukban mindenkorra megmaradnak — csalatko­
zunk ; mert azok csak alkalom-adtával jutnak a tudatba. 
De ennek szükségképen úgy is kell lenni: ellenkező esetben minden 
nagyemlékezőtehetségü lelki beteggé válnék.

Az is áll, hogy a nagy emlékező tehet ség üeknél a képzetek folyto­
noson változnak. Némelyek több, mások kevesebb ideig tartják azt föl 
a tudatban — de azt képesek hamarabb is visszatéríteni.

Ezek azok. a kik bírják'1 erősebben a képzetek reprodujtióját és 
neveztetnek nagy emlékező te hetségüeknek.

A kik a reproduktióban nem erősek, képzeteik a tudatból könnyen 
kimosódnak, azokat visszatéríteni képtelenek: hivatnak általánosságban 
fe ledéke nyekn ek.

Nincs szándékomban azonban itt fölösleges magyarázatokba bocsát­
kozni, s bölcseletileg is valami értekezletet tartani, csupán az előre 
bocsátottak után, nehány rendkívüli, ugyszólva csodálatos példákat 
fölemlíteni, mik e tehetségekről tanúskodnak.

Menjünk vissza a régibb korba.
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Themis tokles oly nagy emlékező tehetséggel birt, hogy sze­
rette volna a feledés művészetét megtanulni. (Lehet, hogy erre volt oka.)

Cyrus perzsa, Mitri dates pontusi király, minden, vagy 
legalább is legnagyobb részét katonáiknak kívülről tudták.

Senecaről mondatik, hogy egyszeri hallás után több ezer 
szót ugyanazon rendben képes volt elmondani; sőt ha tanuló társai 
egy-egy szép verset,elszavaltak, azt minden fennakadás nélkül elreczitálta.

Me nes trier, jeles történetíróról feljegyeztetett, hogy egy alkalom­
kor Krisztina svédkirálynő akart meggyőződést szerezni "ritka tehetsé­
géről. Leíratott tömérdek különféle szót. részint elmondatott, s mikor 
ez megtörtént, kívánta, hogy Menestrier mondja azokat sorban el. Ö 
azt hibátlanul teljesítette.

He in eken úgy állítják — 14 hónapos korában már folyé­
konyan beszélt, 2 éves korában az egész bibliai történetet tudta; negyedik 
évéb n már latinul kon versált, s a történelemben annyira jártas volt 
hogy tanítójának magyarázatát ki korrigálta.

Lipsius Justus azt mondá, hogy Tacitus romai történetiró 
összes müveit elmondja, és csak ha egy szóban is téved, a mellette 
tőrrel álló katona bátran leszúrhatja.

Modest a Pazza, egy olasz nő akármilyen beszédet, egyszeri 
hallomás után képes volt szóról szóra ismételni. A szentszéki ülésekkor 
mint „gyorsíró“ alkalmaztatott, a mennyiben minden elmondott értekezést 
tollba mondott

r o t i u s, a mely nevet egyszer hallott, azt sohasemG

a hires göttingeni orvos az egész Aeneist, kivül-

egy alkalomkor 
ken több rövid 
két átolvasta — 
Julius C a 
volt

Hugó 
fjlejté el.

Br e n d 
ről tudta.

Nos tíz képes volt minden egyszer látott színdarabot elmondani 
s ha mar kétszer látta, a szerepet is eljátszá

Buchet— ki fordító volt a müncheni nemzeti könyvtárnál 
felhivá bámulóit, miként Írjanak neki különféle nyelve- 
— és néhány hosszabb levelet. A mint az Írott levele- 

valamennyit egyidejűleg tollba mondta. Ez tehát még
e s á r t is felülmúlta, ki tudvalevőleg csak 7 levelet 

kepes diktálni.
JJjJ 1 e/Ta m á s, ki noha csak egy rabszolga volt, oly bámu­

latos emlékező tehetséggel volt megáldva, hogy majdnem a hihetetlen-
tS- , ■« T hozzá az> hogy 70 éves korában sem
veszite el e ritka tulajdont.

Egy időben kérdezték tőle, hány másodpercz van egy félévben ?
No ezt a leghíresebb mathematliikus sem számolná ki — még 

krétával sem — olyan hamarjában, de Füller mintegy két percznyi 
nSír0ZiaS utan kész volt a felelettel •' negyvenhétmillió háromszáz-

Erre még nehezebbet kívántak tőle: 
pót, lfLmé.tV °dp 6rcz et élt valaki’ ho^ha 70 évet, 17 na-

Öt és 30 mpercz alatt kimondá: 2,210,500,800!
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Ezt persze nem hitték, miután maguk sem tudták. Utána számol­
tak tehát, és mintegy 2 óra múlva rájöttek, hogy Füller bizony nagyot 
hi1,ázott számításában — azaz hogy ők sültek föl rettenetesen, miután 
Füller íigyelmezteté őket, hogy talán a szökő éveket nem vették te- 
kin te tbc!

Dic-duc-fac — csakugyan ezután a számítás helyes volt!
Elsorolhatnánk még többeket; de ennél már bámulatosabb tehet­

ség úgy sem találkozott; hacsak a múlt évben feltűnt és sokak által 
megbámult kis Franki nem viszi tehetségét annyira, a ki tud a- 
levőleg már most is, 9—10 éves korában, oly bámulatos jelét adja 
számoló tehetségének.

Szóljunk most a feledékenyekről.
D e m o st h e n esr ő 1 mondatik, hogy midőnFülöp macedóniai 

királynak bizonyos ügyeket elmondani akart — egyszerre mindent elfe­
ledett. . ,,,,,,

Teopharastus egy Ízben szónoklatát annyira elfelede, hogy 
a nép előtt egy hangot sem volt képes abból kiejteni!

Mesala Corvinus saját nevét feledé el.
III. Artaxerxes, uralkodó fiának, Arsesnek nevét nem tudta

megmondani. ,A ., ,
És hogy ez mind nem puszta állítás, a következő eset eleggé

illusztrálja.
Múltkor összejővén egy jó ismerősömmel, bcszédközben megjegy­

zem, hogy nem tudom, miért neheztel ipja reám, — de még köszön­
tésemet sem fogadja el; holott a leghumánusabb öreg úrnak ismertem 
és isin61*6111.

— Az lehetetlen ! Bizonyosan nem ismer, azaz nem emlékezik 
már rád — szabadkozék az illető.

— Nem ismer ? Hiszen majdnem mindennap találkozunk és beszél­
getünk egymással.

— Mondom még sem ismer, és igy nem tudja k> vagy!
Én mosolyogtam — mire ő a következőket beszélte:
Pár évvel ez előtt folyamodtam egy állomásra. Ipáin, a ki intim 

barátja volt a miniszternek, pártolás végett kérte annak ajánlatát
— Mikor már mindent megígért, előveszi a miniszter jegyzőköny -

vét, hogy feljegyezze a nevet.
— Hogy is hívják vödet?
— Vömet ? kérdé csudálkozva ipáin.
— No igen! . ,... . . . . . . . . . . .
— Az én vömet — kérdé újólag szegény ipám neki vorosodve. 
Mit mondjak — el sem hiszed. Ipám, kinek már 8 éve vojc 

vagyok — nem volt képes megmondani nevemet, 
íme a feledékenység ritka példánya!
Mit szóljunk most már a k i s e b b s z e r u félédesről pl. a ki 

elfelejti az evést, a levélre a czimet — a ki elfelejti, hogy a szobában
van és — neki megy a falnak . . . . ?

Ezekre azt szokták mondani, hogy „nagvon szórakozottak — 
igen ám, csakhogy nem ritkán ebből keletkezik oly lelki tünemény, mely 
igen gyászos kifolyásit lehet! Viktor.
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Téli álom.
|r
^ tenJ, a pír hová-hová Jeti 

Arczodról hamvas ég ?
^ a,i-e mosolya kék szemednek. 
Van-e sugara még ?

Bolyongok erdő fái árnyán, 
Felettem gerle búg;
Tovább, szőkéivé sziklamedrén, 
A forrás habja zug.

Bertis, vidám hajnal tiizében 
Hallunk-e éneket ?
Vagy mindezt, elfedé örökre 
Homályos felleged?

Ingó bokor tövében rejtve, 
Szelíd kicsiny virág ;
Hogy hagyjam őt virulni, védve 
Reá borul az ág.

Hadd álmodjam tavasz-napokról 
A szellő langy-meleg;
A lepke száll, s millió virágnak 
Kelyhén harmat remeg.

Parányi tiszta tükörében 
A nap sugára ég :
Feledve most nehéz ködével 
A szürke téli ég.

Apró bogárkák zümmögése 
A sötét bolt alatt,
Csöndes moraj mint ima, mely hó’ 
Szivek mélyén fakadt.

Mint tömjén száll a sok virágnak 
Szűz lelke, illata :
Honnét lejött, csak visszavágyik, 
Itt nincs örök hona.

Lelkem is száll, száll önfeledten 
Hő vágya szárnyra kél; 
üdvöt keresni más világban 
Miről álmom beszél.

Halasy Béla.

A jó szivü Mártha néni.
*■' L'La: GálfFy István.

szom-2T'wto,li6alt«inl?,blikt Yii6Ua' “•«•* Kolozsvárnak 
la iijdDan. a kicsiny falunak szomoru felvégén élrWit ű0.,,
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lékba Sr« “te ,S]'11!ndenki- Ha vasárnapokon a szent haj-

ä s- izKS sí r

Éhes vagyok, rongyos vagvok.
Alamizsnát koldnlgatok. ‘
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Hát persze, hogy megszánták, kenyérrel kínálták s mellé egy kis 
maradékot szedegettek össze, úgy számítva, hogy épen jól lakjanak.

A vén koldus tarisznyájába készült rakni az alamizsnát, s hogy 
alkalmatlan ne legyen, tovább akart állni hanem Mártii a néni azt monda, 
hogy csak telepedjenek le a körtefa alá, ha dolgát végezte, haza néz 
úgy is, s hátha a lim-lom között akad valami rongy, a miből bár 
a kis poronty számára egy kis ruhácskát össze lehetne „tákolni.“

A koldusnak kétszer se kellett mondani, mindjárt megértette az 
okos szót és mankóját a falhoz támasztotta.

A kíváncsiság rávitte a jó Mártha nénit a kérdezősködésre. Szó­
ról szó jött s ki is értette a jó asszony a szerencsétlenek kilétét, mi 
voltát. Az egész história röviden ennyiből áll:

A vén ko dús a jobb időkben szép vagyonnal birt, hanem rette­
netes nagy csapás érte ... a muszka. i.ép>ég a szabadságharcz idejében 
irgalmatlanul szét zilálta minden vagyonát.

Ilyen formán adta elő történetét parasztos stylusban a koldus s 
befejezésül a piczi gyerekre vonatkozólag is adott felvilágosítást.

Ezt a piczi gyereket egy szegény családtól örököltem ezelőtt 5 
héttel. Apja, anyja egyszerre halt el.

Márta néni csalt hallgatta a koldus történetét s alig vette észre, 
hogy könny van a szemében, a tilolásról meg egészen megfeledkezett.

— No hát lelkem öregem, maradjanak nálam, ezt a gyereket 
örökbe veszem ... a hol én megélek, ott magok sem halnak éhen . . .

Úgy is lett. Este elvezette magához. Megfértek egy födél alatt 
békességesen sokáig. Márta néni megosztotta a falatot velük . . .

Majd a gyereket iskolába adta, tanitatta, szegényesen felruházta.
A gyerek nagyon szorgalmas volt. Tanítói, előjárói szerették, úgy, 

hogy midőn Márta néni szegény behunyta két szemét örökre, a szegény 
árvát maguk a tanítók vették gondjuk alá, a minek volt is ám haszna, 
mert a koldus gyerekből alispán lelt, nem mondom vár­
megyében. fif'' .....

Irodalmi szemle.
Olcsó köny vtár.

Szerkeszti: (iy u 1 a i Pa 1: kiadja a F r a n k i i n T á r s n I at.

A 1 ggazdagabb irodalmi termelés is csak akkor igazán gyümöl 
csöző, ha annak élvezésére van olvasó közönség; virágzó irodalom csak 
ott van, a hol az irodalom termékeinek fogyasztása arányban áll a ter­
meléssel. Ahol az irodalom termékei, a könyvek csak luxus tárgyak, 
ott a szellemi fejlődés csigaléptekkel halad. Pénz a könyv, melynek csak 
a forgalom adja meg becsét; s valamint a fösvény, ki rakásra gyűjti 
kincseit sem önmagának, sem másnak nem használ, úgy holt kincsek 
az irododalom termékei, melynek nincs olvasó közönsége. Azért elis­
merést érdemel minden oly vállalat, mely olvasó közönségünk fejleszté­
sét, gyarapítását és ezáltal irodalmi termékeink közforgalomba jutását 
eszközli.

Számos irodalmi vállalataink közöl méltó elismeréssel kell az 
Olcsó Könyvtár füzeteiről megemlékeznünk, mint oly vállalat-
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ról, mely nevének megfelelően igazán olcsón, oly müvekhez juttat, 
melyekből tanulságot és nemes élvezetet menthetünk A vállalat szer­
kesztője Gyulai Pál kitűnő gonddal szemeli ki úgy a hazai, mint 
a külföldi antik és modern irodalmak legjelesebb termékeit, melyek csak­
nem kivétel nélkül nemcsak a vállalatnak díszére szolgálnak, de valódi 
szükséget pótolnak olvasó közönségünknél. Képviselve találjuk benne a 
hazai cs külföldi költők, irók és műfordítók legkiválóbbjait, a tudo­
mányos- és szépirodalom legbecsesebb és legértékesebb müveit

Ott találjuk Horatius levelét a pirókhoz: „A költészetről“ Czuczor 
fordításában, „Catullus verseit“ Csenged János fordításában, egy merész 
hangú, de alapos korrajzi bevezetéssel; „Aristophanes“ jellemrajzá- 
Kont Ignácztól, Collins: „Sophoclesét és Theophrastus jellemrajzait“ 
Hunfalvy J. fordításában. Az uj görög irodalomból: Vasiliadis „Galá- 
tea“ czimű drámáját Kállay Béni fordításában. A nyugati modern nem­
zetek költői irodalmából: Tennyson : „Király idyll-jeit,“ „Arden Enoch“- 
ját és költői beszélyeit; Hugo Victor: “Hernani ját,“ “Borgia Lucretia“- 
ját; Pope becses tankölteményét: “A műbirálatról“ Lukács Móricz for­
dításában a költő rövid jellemzésével; Moliére: „A bot csinálta doktor “-át; 
Goethétől: „Iphigenia Taurisban“ és „Hermann és Dorottyát“; Lessing: 
„Bölcs Náthán “-ját; Körner: „Zrínyi “-jét Kölcseynek tanulságos dra­
maturgiai bírálatával; Puskin : „Anyegin“-jét.

Válogatott szemelvényeket hoz a külföldi regényirodalom legki­
válóbb müveiből. így megtaláljuk benne: Bret Herte: „kaliforniai 
beszélyeit; Dickens Károly, Prescott, Quida, Bulver müveiből egyes 
darabokat, Sand György, Mérimée, Feuillet, Theuriet, Karr Alfonz, 
Cherbuliez, Daudet, Malot Hector franczia regényírók müveit, Heyse, 
Spielhagen, Zschokke német beszélyeit, Sollohub, Gogol, Tolstoj, Tur- 
genjev orosz irók müveit s a Csopey László fordításában megjelent 
orosz beszélyeket. Az olasz szépirodalmat képviselik: Salvatore regénye 
a „Két szerelem“ s egy terjedelmesebb füzet „Olasz beszélyek“. Még a 
finn irodalom is képviselve van Suonio: „A hold regéi“ által.

Bemutatvák a külföldi legújabb drámairodalom ismertebb termékei 
pl : Beaumarchais, Augier, Delpit, Goldoni, Taylor színmüvei. A szép- 
irodalmi müveknek csak e szemelvényes felsorolásából is meggyőződ­
hetünk mennyi érdekes, mulattató olvasmánynyal járult a vállalat 
olvasó közönségünk nemes szórakoztatásához és Ízlése fejlesztéséhez; 
— mert az unaloműző szórakoztatáson kívül valóban a fejlettebb Ízlés 
kívánalmait is kielégítik a felsorolt füzetek, amelyek méltán hivatvák 
a colportage és ponyvairodalom pongyola és selejtes termékeinek kikü­
szöbölésére.

Kiválóbb érdemét képezi a vállalatnak az, hogy a külföldi iro­
dalmak vonzóan irt tudományos műveiből is ad koronként egy-egy 
füzetet, melyek mint magasabb műbecsesei biró dolgozatok nemcsak az 
általános — de szakinüveltségü olvasóra nézve is becsesek. Ilyenek 
Macaulay remek irodalmi essay i „Lord Bacon,“ „Milton,“ „Byron,“ 
„Machiavelli,“ „Nagy Frigyes“ felöl, melyekben a nagy angol történész 
a világhírű költők és államférfiak jellemét szellemes modorban, páratlan 
elmeéllel fejtegeti.

■ ■



Hasonló kitűnő tanulmányok: Boissier: „Virgil“-je — s benne a 
rómaiak nagyhírű eposának az „Aeneis“-nek aesthetikai méltatása — ; 
Beulétől „Augusztus családja és kora“ mint találó irodalmi korrajz, 
továbbá mint a Shakespeare! és molliéri irodalomba bevezető érdekes 
tanulmányok Bodenstedt: „Shakespeare élete és müvei“ és Lindau 
Páltól: „Höhere“ pragmatikus adatokra fektetett életrajza. A nagyobb- 
szabásu életrajzokhoz tartoznak „Deák Ferencz“ és „Szalay László“ 
életrajzai. Amabban a legnagyobb magyar államférfin életét és törek­
véseit beszéli el elevenen sok rokonszenvet tanúsítva nemzetünk iránt 
egy angol Írónő, Forster Arnold Florence; emebben a legnagyobb 
magyar történetiró éleményeit és munkáit jellemzi az írónak egy 
elfogulatlan barátja, Flegler Sándor. Mindkét mű érdekes adalék biogra- 
phikus irodalmunk termékeihez. Uj szempontokat, ismeretlen adatokat 
nem találunk ugyan egyikben sem, de jól esik tapasztalnunk azon 
nemes rokonszenvet, amelylyel irodalmunk és közéletünk jeleseiről a 
nyugoti nagy nemzetek irói megemlékeznek. Flegler több munkájával 
tanúskodik a magyarok iránti jó indulatáról, igy ugyancsak az 
„Olcsó könyvtár“-ban megjelent kis essay-jével „Köleseyről“ és „A 
magyar történetírás történelmével,“ mely utóbbiban sok jóakarattal 
iparkodiK történetírásunk történetét összeállítani, s bár adatai nagyon 
hiányosak, néhol feltűnő pontosságot és jártasságot tanúsít.

(Vége következik.)
Dr. Ferenczy József.

A* ifjuság számára.
— Magyar Helikon czirn alatt indított meg Pozsonyban ismert 

tevékenységű és áldozatkész kiadónk, Stampfel Károly egy irodalmi 
vállalatot dr. Zólyomi Lajos szerkesztésében. A vállalat czélja jeles 
magyar költők, tudósok, művészek, államférfiak rövid életrajzait, tevé­
kenységük és működésűk jellemzését a nagy közönség közé eljuttatni. 
Kétségkívül pártolást érdemlő törekvés. A gonddal szerkesztett és ízléses, 
tiszta illuszírácziokkal ékesített csinos kiállítású füzetek nem a szak­
emberek számára készült minucziosus részletekkel tárgyalják az egyes 
kitűnő férfiaink életét és munkásságát, hanem a müveit nagy közönség, 
különösen az ifjúság számára nyújtanak élvezetes olvasmányt. Eddig 8 
füzet jelent meg u. m. Toldy Ferencz, Vörösmarty Mihály a szer­
kesztőtől ; Dugonics András, K ö 1 c s c y Ferencz, E n d r ő di 
Sándortól; Petőfi (4 füzetben) dr. V u t k o v i c h Sándortól, mind­
annyi valóban csinos arczképpel, az egyes költők szobrainak rajzával 
és egyéb sikerült illusztrácziokkal. Legközelebb megjelenek: Virág 
Vermes Imrétől; Bajza Névy Lászlótól; Kainczy Ferencz Andrássy 
Jenőtől; Kisfaludy Sándor dr. Badics Fereucztől; Csokonai dr. Badics 
Ferencztől; Garay dr. Ferenczy Józseftől; Tompa dr. Ferenczy Józseftől; 
Gróf Zrínyi Miklós Vermes Imrétől ■; B. Balassa Bálint és Ányos Pál 
Endrődi Sándortól. Minden füzet külön is kapható, egynek-egynek ára 
20 kr A vállalatot olcsósága és jó iránya egyaránt ajánlatossá teszik, 
jó lélekkel ajánlhatjuk müveit közönségünk figyelmébe. Megrendelhetni 
minden könyvárusnál vagy a kiadónál Pozsonyban.
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Egészségtani szabályok.
IA Hal may családból.]

IJ.
Az éretlen gyümölcs árt, s torkosság jele;

Érését nem várva, kár jól lakni vele.
Sok a mérges gomba: az ajánló szónak

Ne hig'j, s csak azzal élj, a mit ismersz jónak.
Zsíros étel is árt, úgy a forró kenyér,

Valamint a fűszer kinél tüzes a vér.
Mégis az ételben válogatnod nem kell 

Egyél mindent, ámde mértékletességgel;
Kivált ha előtted legkedvesb ételed:

Óvatos légy, óvjad jó egészségedet!
Ne fogadd szabályul, nem üdvös, nem igaz :

Hogy, mi jól esik a szájnak, meg nem árt az.
Túlterhelve bármi jóval is gyomrunkat,

Gyakran megronthatjuk örökre magunkat.
S minthogy abban a mi jól esik, hibáznunk 

Könnyebb, evésénél jobban is vigyázzunk.
A forrás s jó kutviz a szomjat enyhíti,

Emésztést segít, s a testet felfrissíti ;
Életünkre a viz majd legszükségesebb,

Mindütt található, s legegészségesebb.
Gyógy — s táperő rejlik érett, s aggott korban,

Tiszta, nem mesterkélt nemes fajú borban ;
Gyógyít sok beteget, szivet is vidámit,

Vidám társaságban bút feledni segít.
De bor is s a nála sokkal alábbvaló

Szesz, gyakor italul gyermeknek nem való.
Különben is éles az ifjúság vére,

Szeszekkel hevítve, betegség a vége;
Egy-két korty erőt ad, s vízzel vegyítvén azt:

A kis adagu bor, vízzel, ki nem gyulaszt.
Közli: Halasy Béla.

Emlékkönyv-lapok.
Ne keress szorongva barátokat; ne végy űzőbe minden jó embert, 

jóhajlamait lnjhászva. A ragaszkodásnak bármely neme, a legnemesebb 
is, gyanút szokott gerjeszteni; és aki csendben halad pályáján, a 
kinek becsület és ildom jelvényei, s a ki ezek mellett jóakaró, részt­
vevő szivet hordoz keblében: az ismeretlen, keresetlen nem marad ; az 
terv nélkül is reá akad néhány derék emberre, akik a testvéri frigy­
hez neki kezet nyújtanak.

Az emberszeretet rögtön nyújt segédkezet a szenvedőnek; a barát­
ságnak osztoznia kell a szenvedésben. Amaz hasonló a lelkiismeretes beteg­
ápolónőhöz, ez egy szerető édes anyához.

A barátság, e legszentebb jó, az erény sajátja, nem a szerencséjé.
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Egyveleg.
— A nagy férfiak is babonások. Darius roppant serege élén, 

egy nyúl keresztül futása által annyira megbátortalanodott, hogy ez által 
is igen elő lett mozdítva Nagy Sándor győzelme. —Tycho de P r a c h e 
lábai elállottak, ha útjában nyúltál találkozott. — III. Henrik frank 
király macskával nem maradhatott egyedül a szobában. — Márk Aurel 
hitt az álomnak. — Szaliger egész testében reszketett, ha rákot 
látott. — Suwaro w a tükrök iránt ellenszenvvel viseltetett A tük­
röt mindig el kellett távolítani előle — Mozartnak, 10 éves 
koráig, legyőzhetlen félelme volt a trombita szótól, midőn az egyedül 
— más hangszer nélkül fuvatott.

Apró történetkék*
A munka nem szégyen.

A hetvenes évek elején még rendkívüli módon alapították a ban­
kokat, pénzintézeteket. A hivatalnokokat jól, busásan fizették, s legkényel­
mesebb, legjobb keresetmódnak látszott ez. Egy fiatd jogász, ki művelt­
sége, széles körű tudománya daczára nagyon szegényes körülmények 
között élt, látva ez állapotokat, maga is felcsapott hivatalnoknak. 
Főnökei szerették szorgalmáért, s becsülték ügyességét. Előre haladá­
sának mi sem állott útjában. Nemsokára olyan szép fizetése volt, hogy 
elvehette azt, kit szeretett. Éltek boldogul, vidáman. Egyszer beütött a 
„krach.“ Fiatal házasunk bankja megbukott, ő kenyér nélkül maradt. 
De ő nem csüggedt. Keresett munkát s nem talált. Reggeltől estig 
szaladgált s mind hiába. Véletlenül egy vasgyár előtt haladt el. Megáll 
s irigykedve,' vágyódva nézi a szorgalmas embercsoportot, mely vigau 
munkálva, működik. Bemegy. Az igazgatóhoz fordul azon kéréssel: 
alkalmazza őt valami munkára; otthon neje, gyermeke van, a ki éhezik, 
s kenyeret kér. Az igazgató következő szavakkal utasitá el: — Igazán, 
szivemből sajnálom, hogy most nem alkalmazhatom, de most semmi 
állomás üresedésben nincs Csak nem tehetem a szénlapátolők közé! — 
Oh, kérem, kérem, — szakitá félbe — küldjön a szénraktárba, hogy 
csak valamit is kereshessek Az igazgató felfogadta, s fizetett neki 
naponkint 1 forintot. Dolgozott szorgalmasan, s társai durva, faragatlan 
élczeléseivel, tegeződéseivel mit sem törődött. De négy nap múlva, a 
szokatlan munkától kiszivárgott körme alól a vér, — de azért dolgo 
zott tovább, szorgalmasan, türelemmel. Egyik napon ép e helyzetben 
találá őt az igazgató, részvéttel nézett a derék férfira, s véres ujjait 
látván, mondá: — De kedves barátom, az nem lehet.... A megszó­
lított remegve, hogy még ezt a keresetét is elveszti, közbeszólt: Oh,
nagyon jól megy, hiszen nőmért, gyermekemért teszem. Az igazgató 
egészen meghatva e becsületes ember magaviseleté által, titkárának 
nevezte ki. — Ez a kis történet talán nincs olyan érdekes, mint valami 
párbaj-esemény, de mindenesetre többet ér tanúságban, erkölcsben.
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1792
1817.

1831.
1493.

1326.
1632.

AdomáK.
Egy orvos uj szolgát fogadott föl, ki mindjárt az első napokban 

oly arczczal lépett be gazdájához, melyen a verekedés kétségbevonhatlan 
nyomai látszottak. „Mi az, János, verekedtél?“

„Igen, tensurl“
„Kivel?“
„Dr A. szolgájával“
„Miért ?“
„Azt mondta, hogy ön nem érdemes még arra sem, hogy az ő 

gazdája czipőit kikefélje.“
„És mit mondtál te?“
„Hát én azt mondtam, hogy nincs igaza, mire jól megvertük 

gymást “, volt a hű szolga válasza.

Postahivatalnok: A levél nagyon nehéz, tegyen rá még 
egy 5 kros bélyeget.

P ó r n ő : De hisz akkor még nehezebb lesz!

Történelmi naptár.
Összeállította: Leitner István.

marcz.

1387.
1152.

1849.
1241.

565.
1457.
1848.

Márczias hó.
1. II. Leopold császár f
2. Arany János, hazánk legnagyobb, legünnepeltebb epi­

kus költője, születik Nagy-Szalontán, Biharmegye.
3. Belgia királyság lesz.
4. Columbus első felfedezéséből visszatérve, a Tájó tor-

kolatáhos érkezik
5. Nagy Lajos, Magyarország királya születik.
6. Wallenstein herezeg másodízben átveszi a császári

csapatok feletti főparancsnokságot.
7. A nápolyiak Rieti melletti csatában megveretnek az

osztrákok által.
8. Zsigmond magyar királylyá választatik.
9. I. Frigyes — Barbarossa — Achenben német csá­

szárrá koronáztalik
-10. Blücher porosz tábornok elhatározólag megveri a 

francziákat a laoni csatában.
11. Szeben Bem tábornok által bevétetik.
12. A mongolok Batu khán vezérlete alatt Magyaror­

szágba törnek.
13. Belizár, Jusztinján görög császár jeles hadvezére
14. Hunyadi László kivégeztetése.
15. A magyar szabadság ünnepnapja

&
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Két jutalom.
A középiskolai ifj uságlioz!

A több oldalról hozzánk érkezett megkeresésnek engedve, 
a ».Délibáb* számára írandó novella beküldési határidejét 
1883. évi márezius hó 31-ikére meghosszabbítjuk. 
Egyszersmint — a cs. és kir. aranyon kívül — még 
egy jutalmat tüzűnk ki. Az arany a viszonylag legjobbnak 
talált, s e mellett abszolút becsű novellának, — s a most 
kitűzött jutalom : egy, Temesvár sz. kir. várossá léteiének 
századik évfordulója alkalmából veretett nagy ezüst érem 
a második legjobbnak talált novellának fog kiadatni. Pá­
lyázhat minden középiskolai tanuló. A novella nem terjedhet 
többre három írott ívnél, s kalandos szerelmi histó­
riát nem tartalmazhat. A jutalmak a két legjobbnak 
talált novellának fognak odaítéltetni, de csak annak adatnak 
ki, ki a »Délibáb* előfizetője. A kéziratok idegen kézzel 
írva, jeligés levélkével ellátva, melyben a szerző neve és 
lakhelye legyen elzárva, a jelzett napig lapunk szerkesztősé­
géhez küldendők. A beérkező pályaművek fölött egy, arra 
külön fölkérendő szakférfiakból álló bizottság fog Ítélni.

— »i»>»)»>f,<ic«m. -

Szerkesztői üzenetek.
Seb. A., A.-M—n. Valóban szép és fáradságos munka, de technikai ne­

hézségeknél fogva — nagy sajnálatunkra — nem közölhetjük, — P. A. N.-K—m.
' ^;1.*a*vny,0^ jönni fognak. — F. J. S.-A.-Ujh. Sajnáljuk, hogy a kért példányok 

fölött már nem rendelkezhetünk. — K-nek. Csinos, szép, költemény, de névtelenül 
beküldött közleményeket elvből nem közlünk. — H. B. tanár P—n. Köszönet., 

1 K. S. T—n. A ki ily szépen kezeli a nyelvet, attól mi szebbet, jobbat várunk.

Á.vlf;



— Ki lenne oly szives előfizetőtársaim közül velem tudatni, hogy ki volt 
„Vilmos költeményei“ czimü verskönyvnek tulajdonképeni szerzője.

Egy újhelyi referáló.

Feleleteid
— F—7- kérdésére : A „Pőrfi“ czimü dalt nem ismerem, de „A szabad 

paraszt és fia“ ezim alatt a .Hangok a múltból“ czimü verskötetben találtam 
egy dalt, mely a szabadságkarczban igen kedvelt volt. A dal első versszaka igy 
hangzik:

Apám, igaz-e, hogy 
Én is szabad vagyok.
Kabterhet és igát 
Többé nem hordozok ?“

Ha ez az a vers, melyet F—y kivan, úgy szívesen közlöm vele az egészet.
I). E.

— „Egy alföldi diák“-nak. A kilenc/, múzsa, kiket a görögök költői 
szelleme a tudományok és művészetek istennőivé emelt, a következők: Clio, a 
történelem múzsája, Calliope, a hősköltemény, Melpomene, a dráma 
Thalia, a vígjáték, Polymnia, a szónoklat, Urania, a csillagászat. Eu­
terpe, a zenészei, Erato, a dicsének és Terspichore, a táncz múzsája.

Nem lesz talán felesleges megemlíteni a három gráeziát: Ag 1 a j a. Tha­
lia és Euphrosina, kik a kellem és báj istennői voltak: mig A íe c t o. 
Megäre és Tysiphone a fúriák, az éj leányai, kik a bűnös emberek és 
nemzetek üldöző szellemei, mig végre a fák és folyókat benépesítő nemtők : 
Driadok s N ymphák-nak neveztettek. H. B.

Hason választ küldtek be: Irma és Fánni, F. 0. és P.

Szórejtvény
Lukics Sándortól.

ra ra ra ra 
ra ra

ra ra ra ra TES d d
a D d a. 
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A megfejtők nevei közöltéinek. Az előfizető megfejtők közül kihúzott ju­

talma: „Rudnyánszky Gyula „Gyermek színháza.“

Számrej tvény,
Fisoher Nándortól.

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16. Hires magyar költő.
15 4 1 12. A „Délibáb“ olvasói jól ismerik.
1 14 8. Építmény.
9 7 6 14 5. Férfi név.
7 15 6 7. Gyümölcs. '
13 7 15 7 5. Város, Pestmegyében.
1 12 15 15 14 6. Égi tünemény.
6 7 8 5. Hadisten.
6 12 5 12 9 5. Egy országgyűlési képviselő.
7 9 12 15 7. Hun vezér
6 12 8 7 6 14 8. Kastély Trieszt mellett.
1 12 5 6 7. Női név.
6 14 9 10 14 5. Magyar király.
7 9 15 7 5. Hegység Afrikában.
9 14 9 8 7.. Hegység Közép-Európában.

A megfejtők nevei közöltéinek. Az előfizető megfejtők közül kihúzott ju­
talma: „A nagy természet és kicsiny ember- Értekezlet Hoitsy Páltól.
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Taläny
Bayer Károlytól.
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E betűk úgy hely ezen dők el, hogy felülről lefelé és balrul jobbra ugyan­
azon szókat adják.

A megfejtők nevei közöltéinek.

Szótag-rej tvény.
Fendrich Jenőtől.

A következő 34 szótagból, ak, ohi, eik, der, dolf, e, er, ga, ge, ge, i, kels 
kos, Jász, le. le. le, lő, ve, rá, Tá, rine, róe, ron, ru, te, the, ng, ugs .a, zu, y 
y, y, — alábbi 14 szó akkép állítandó egybe, hogy a szók felülről lefelé é 
alulról felfelé olvasva két hires magyar költő nevét adják:

1. Gyógynövény.
2. Város Magyarországon.
3 Országgyűlési képviselő neve.
4. Ijlélamerikai tartomány.
ó. Északnyugati Németország egyik hava.
6. Hegy Görögországban.
7. A habsburgház egyik királya.
8. Hires magyar költő neve.
9. Férfi név.
10. Nyaralóiról nevezetes helység Magyarországon.
11. Hajónak is van.
12. Hires zeneszerző neve. _
13. A gazda ide hajtja nyáját.
14. Odú szarvú állatok egyike.

Megfej tésels.
A harmadik számban közölt talányok megfejtését utólag beküldötte hoz 

zánk: Welliseh Adolf Fehértemplom.
A múlt számunkban közölt talányok megfejtése a következő :
A számrejtvenyé : „Ormós Zsigmond főispán ur ő méltósága.“ Helyesen 

fejtették meg : Welliseh Adolf Fehértemplom, Sukitsch Sándor N.-Kanizsa, Brein- 
folk Giza, Feitl Fanny, Kram ár Fánny és filler Irma Temesvár, Halász Cor- 

^pélia és Erzsébet Vojtek, Terék József Fehértemplom, Fendrieh Jenő S.-A.-Uj- 
hely, Billitz Ottó, Babong János, Friedmann Oszkár Temesvár, Kommen Elek 
N.-Kanizsa, Pálfi Antal Szeged, Trebits Gyula, Schwarz Armjn és Steinhaus Emil 
Arad, Marinovics Szilárd Fehértemplom, Perezel Adolf N.-Kanizsa, Weisz Fri­
gyes Temesvárról.

A kitűzött jutalmat: „Ormós Zsigmond. Emlékkönyv.“ Breinfolk Giza 
nyeré el. -

A talányé: Ilka. Helyesen fejtették meg : Babong János és Bayer Károly 
Temesvár, Pálfi Antal Szeged.

A kitűzött jutalmat : „Kesergő szerelem“, Pálfi Antal nyeré el.



Peleietek.
P. D. kérdésére : A legműveltebb nemzetek és írók bírnak a legtöbb, 

azaz legkülönfélébb szavakkal, s a használt szavak különfélesége és száma egy­
szersmind fokmérője képzettségüknek. Mig ugyanis a perzsa okiratok 376 szót, 
azok közt is 131 tulajdonnevet tartalmaznak : a nagy angol szótár 96,000 szót 
foglal magában ; a mig egy müveit ember közép arányban 3000 szót használ : 
egy képzettség nélküli egyén 3nü szóval beéri. A nyelvek között legszőgazdagabb 
az angol. A siami nyelv 42.000, a német 46 000, a franezia 29.0oO szóval bir. 
A világ Írói közt legszódusabb Shakespeare, ki 14.000 szót használ (a tulajdon­
nevekkel együtt), mig az ó-testamentom szókészlete csak 5644 ; tehát a Shake- 
speareé háromszorosan meghaladja. Milton, a jeles angol költő 8000 külömböző 
szót irt. Egy olasz libretto legföljebb 700-ból áll. Hogy a magyar Írók közül 
ki a leggazdagabb a szavak különféleségében, annak még fájdalom, nem akadt 
statisztikusa. Elég, ha olvassa őket a közönség, s nem is számlálja meg szavaikat.

-7 -3-
A. Z.-nek. A költő nevét nem ismerem, megjegyzem azonban, hogy Er­

délyben a 48—49 években egyike a legelterjedtebb hazafias érzelmű daloknak 
vala. — Köszönet! — F—y.

Számrej tvény.
Perlics Vilmától.

16 7 27 25 20.

3 32 24 30.

19 7 28.

16 13 23.

31 25 22 15.

4 26 19 29 6.

18 25 27 23 14 8 5 30 12 

27 25 10 lö 26 1 24.

7 25 27 30.

4 26 9 32.

6 19 26 32.

1 18 30 26.

3 25 17 25.

14 23 26 13 26 25 8 2 

21 2 32 26.

5 6 15 26 23 

1—32.

A megfejtők nevei 
„Ormós-album.“

Este, ha fekszel,. reggel ha kelsz,
Kóla mindig megemlékezz.
Hol elringat, hol elaltat,
Karján lelni nyugodalmat.
Hasznos eszköz vasból, fából,
Ismered a gazdaságból. •
Eátanit a türelemre 
Balzsamot ád sebeidre.
Sok férfinek ez a neve,
A ki igy van keresztelve.
Ez egy délvidéki nemzet,

Feltalálod ha keresed.
13 28 2. Egy lángeszű magyar költő,

Ah! oly hamar sírba dől tő.
Az ily‘szent helyen imádkozzál buzgón,
S tudom, Jsten meghallgat igy, bizton,
Erre csak ritkán ér, kinek sok a dolga.
A dologtalanok s lusták mulatsága.

Szép leánynév, büszke lehet erre,
Ki a paptól ezen nevet nyerte.
Hazánkban ez egy nagy megye,
Dunán túl van a fekvése.
Ásványtan is fölvette 
Drága kövek közepette 
Minden gyermek meghallgatja,
Ha dajkája mondogatja.

30 17. Keresd csak az iskolában 
S meglásd, feltalálod ottan.
Oroszországnak nagy hegye,
S egy ottani folyó neve.
Kedvelt gyümölcs, ősszel érik,
Sokan ezt nagyon szeretik.

Az egész, mit rejtvényem rejt,
Egy jeles férfiú neve;
Kérjük Istent, hogy számunkra 
Ot még sokáig éltasse.

közzltetnek: Az előfizetők közül kihúzott jutalma egy



Talány.
B. F. K.-tőI.

E betűk agy helyezendők el, hogy balról jobbra, felülről lefelé ugyanazon 
szavakat adják. __________

A A 1 K
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0 ü ü Y

A megfejtők nevei közöltéinek. Az előfizető megfejtők közül kihuzottnak 
jutalma : Dengi János „A kesergő szerelem“ ez. értekezése.

Megfej tésel£.
A múlt számunkban közölt talányok megfejtése a következő :
Az első számrejtvényé: „Weninger János “ Helyesen fejtették meg • Dsida 

Sándor, Leitner István, Lőwy László, Félti Fanny. Fischer Nándor, Bayer Ka­
iéig B. F. L., Perlics Vilma, Kriszta Ferenez, Friedmann Oszkár Temesvárról. 
Paify Antal Szeged, Kommen Elek N.-Kanizsa, Fendrich Jenő S -A -Ujhely Te­
rek József Fehértemplom, Lászlóffy Antal Lugos, Bécsi Gedeon E-M.-Vásar’hely 
Peresei Adolf es Lukits Sándor N-Kanizsa, Steinhaus Emil; Hász Ilonka es 
Schwarz Armin Aradról.

A kitűzött jutalmat: félévi folyamát a „Temesvári Hírlap„ra Perlics 
Vilma nyere el. r

A második .számrejtvényé : „Hunyady János.“ Helyesen fejtették meg 
Dsida Sándor, Leitner István, Lőwy László, Feitl Fanny. Fischer Nándor, Bayer 
Karoly,, B. F. L Kriszta Ferenez, Schattelesz Mór és Frieijmann Oszkár Te- 
mesvarol Hasz Ilonka, Steinhaus Emil és Schwarz Armin Arad. Halász Cornélia 

Efz®ebe.t y°Jtek, Becsi Gedeon H.-M.-Vásárhely, Terék József Fehértemplom 
Laszloffy Antai Lugos Percsel Adolf és Lukits Sándor Nagy-Kanizsa, Éepke 
Vilmos hehertemplom, Biesz Béla Bées. "

A kitűzött jótalmat : „Kesergő söerelem“ Terék József nyeré el.
T . , AL1b?íüpjJtven^; „Hunyady.“ Helyes megfejtéseket küldtek be: Leitner 
István, lei ti Fanny, Schattelesz Mór es Friedmann Oszkár Temesvár, Kommen
fllL TTPerCn td°-f í-;Kanlzsa’ Fendrich Jenő S.-A.-üjhely, Lászlóffy Antal 
Lugos, Hasz Ilonka es bchwarz Ármin Arad.

A kitűzött jutalmat: „Mirza Saffi dalai“, Kommen Elek nveré el 

A kitozott jutalmat: „Kesergő szerelem* Schwarz Ármin nyeré el.

Szerkesztői üzenetek.
f ty; Az illető mű a napokban elkészül, s akkor bérmentve-
ogja megkapni Szamrejtvenyeirc legközelebb sort kerítünk —TÁV B—n

SSS Ü« 77 L.S N..K n.A i rejtvények legközelebb jönni 
rognaK. — U Gy. Sz-n. Szives közreműködését kész örömest fogadjuk — 

i~YktaDar v • köszönj ük ; valamennyit közöljük; csak e|yklstüre- 
geT kéSének - B I tal t-n 7\Ä ^nagyobb készséggel teszünk ele-

í
A.-Ujhely. Sort tVTÄäjFT-
jövő számban jönni fog. lemesvár- Szamrejt vényeik a



Väsarhelyroi, Fischer Nándor Temesvárról, Lászlóffy Antal Lúgosról Terek fő- 
zsef í ehertemplomrol, Billitz Otto Temesvárról, Sukitsch Sándo°r Nagy-Kanizsá- 
rol, tokaji iendneh Jeno S.-A-üjhelyről, Tauber Zsigmond Temesvárról Assael 
róígH°á s 7BU?íP0Stí° ’ Sehattelesz Mór Temesváréi, Csontos Lajos S.-A.’-üjhely- 
ro . H a s z 11 o n k a Aradról, Wellisch Adolf Fehértemplomról, Kommen Elek 
N.-Kamzsarol, Tenner Béla es Bevesz Mór Aradról. H»lá£ flnmái;,

Ilonka tyeíéT/4 jatalmat: C a r m e n Sylvának: Egy ima ezimii müvét Hász

P 1 p szórejtvényéi Temesvár. Helyesen fejtették meg: Trebitschev 
Gyula Budapestről, Bayer Karoly Temesvárról, Bécsi Gedeon H.-M.-Vásárhelyre:
ílníll Íííand°r'TeU‘leSVarlí ’ \álzl?rffy AntaI Lúgosról, Terék József Fehéríem- 
fc V Z T n -S, k[,ZSe Hit y,°Jtebről> Riesz Temesvárról, Friedmann 

í Temesvárról, Dsida Sándor Temesvárról, Grádl Mannó Temesvárról, tokaji 
íendnch Jeno S -A -Ujhelyrol, Tauber Zsigmond Temesvárról, Assael Zsigmond 
Budapestről, Schatteles Mór Temesvárról, Csontos Lajos S.-A.-üihelvről Hász 
Ilonka Aradról, Wellisch Adolf Fehértemplomról, Kommen Elek N.-Kani’zsáról' 
Tenner Béla es Bevesz Mór Aradról, Csák Lajos, Szabó Dénes, Érczy Ferencz’ 
Dez.so László, dr Heylmann József, Németh Ödön, Beviezky Miklós, báró Tunkí 
Jeno es run* Viktor Budapestről.
, dAHvős rejtvényé: Debreezen. Helyes megfejtéseket küldtek 
be. Fain Antal Szegedről es Szabó Denes Miskolczról

Számrej tvény

4. 5. 6. Egy ruhadarab.
1. 4. 2, 3. Egy európai főváros német neve.
9. 12. 11. 10. 13. Aki kétszer született, és csak egyszer halt meg.
3. 2. 6. 7. 8. Afrika egy néptörzse.
4. 8. 12. 11. Tanulók nem nélkülözhetik.
9. 7. 8. Szócska, melyet csak bizalmas megszólításkor használsz.
3. 4. 5. 4. Sokan mondják, ha valamire mutatnak.
ti. 7. 11. 4. 2. Nemzetközi kifejezés arra, aki igen okos és ügyes.
10. 6. A élőfák koronáját képezi.
6. 4. 2. 8. 13. Egy orosz államférfi.
4. 8. 10, 13. Müveit ember nélküle nem képzelhető.
1—13. E számrejtvény szerkesztőjének neve.

A megfejtők nevei közötetnek. Az előfizető-megfejtők nevei közül kihuzot 
név viselője a „Temesvári Hírlap“ ezimü hetilapot fél éven át ingyen kapja.

Egy nevető hölyhöz.
A kis gyermeknek ne nevess botlásas elestén,

Járni ha megtanuland, majd egyenest halad ő,
Csak te magadra vigyá.z hölgy! .. mert ha elesni, talász te, 
Késő bánat emészt s szégyen üz élteden át.

Ellenszer.
Sértőn, bárki legyen, győzhetsz közöny és türelemmel;
A butaságot ereszd végzetes útja felé.

Don Caesar.



Betűs rejtvény.
Perlics Vilmától.
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1. Neve ez egy magyar 
hősnek.

2. Kedvencz katonája a 
töröknek.

3. Egy város ez Olaszhon-
_ ban.

4. Ez is az, de Canada
ban.

5. A menyasszonyt így 
hívják.

6. Kötszó, sokat hasz­
nálják.

7. Az abe egy betűje.

fi koczkában a fön­
tebb! szavak úgy helyeztes­
senek el, hogy felülről lefe. 
lé és egyenes irányban egy 
magyar hős neve legyen ol­
vasható.

P j A ^gfejtők nevei közöitetnek. Az előfizetők közül kihuzottnak jutalma : 
Bodenstedt „Mirza Safli dalai.“

Számrej t vény.
Perlics Vilmától.

13. Prófétának a neve.
11. 6. 2. A rókának lakhelye.
fi’ 91-in K ‘ w2,1 11 • 1J- ESy tengeröböl Indiában, g I’ ín* 75- 9 °^° ez Magyarországban.

1 2 in" I’ I" l2'HHonííílok közül a természet kedveneze. 
i’ ’ ió Hazánkban ez egy megye.
1. — 12. fi dicső hősnek neve élni fog?

A mig csak egy magyar szív dobog.

jutalmaA üeífl 71 közölfínek‘ Az elfizető megfejtők közül kihuzottnak 
jutalma . Pengi Janos „A keserítő szerelem“ ez. (értekezet.)

Szór ej t vény

T
Knt czol.

jutalmaA pTÍgfjánof f eMzetŐ megfejtők közül kihnzottnal
gl Janos »Kesergő szereleme.“ ez. (értekezése.)



1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8. 9. 10. 11. 12. 13. 14. 15. Város Magyarországon.
6. 8. 2. 11. 10. Város Morvaországon.
9. 11. 15. 6, 2. Hires államférfin.
3. 2. 15. 6. 9. 7. 11. 1. Hires fürdőhely.
12. 2. 9. 14. 8. 2. Magyar drámairé.
15. 6. 2. 2, 13. 7. Folyó Bajorországban.
9. 7. 12. 13. 2. Női név..
12. 2. 1. 12. 2. 13. 11. 1. Virág. ,
15. 2. 1. 13. 11. 1. 3. Hegység Ázsiában.
2. 3. 3. 9. 7. 13. 7. 12. Hires barlang.
11. 13. 13. 11. 10.' 2. 1. 11. Hegycsúcs Amerikában.
12. 11. 5. 15. Kitűnő ballada költő.
2. 8. 9. 11. 13. 13. 2. 12! Szigetcsoport, az atlanti oczeánban.
15. 6. 11. 3. 13. 11. 3. 7. 9. ll. Hires szinmüiró.

A'megfejtők nevei közöltéinek. Az előfizető megfejtők közül kihuzottnak 
jutalma : {„Egy ima“ Carmen Sylvától.

Szórejtvény.
Perlics Vilmától.

Szamrej tveny
F. F.-tól.

Nyolez betűből állok 
És három szótagból, 
Hogy hamar kitalálj, 
Megírom, melyből.

Első két betűmet,
Ha csupán azt veszed, 
Úgy a legbizalmasabb 
Megszólítást nyered.

Ha második karinamat a két 
Elsővel együtt olvasod, 
Nyersz belőle egy 
Alföldi folyamot.

Végső három betűmet,
Ha jól van építve 
Nem veszi be egykönnyen 
Ellenség serege.

Ha egészemet veszed,
Magyar város vagyok.
Keresd nevem a térképen 
S meglásd, feltalálod!

A megfejtők nevei közöltéinek.

Bűvös rejtvény
Perlits Vilmától.

Cl

í
1 A 1 

2 a b b 2 
3 b e c d d 3 

4eeeeeee4 
e e e i j k k k n
500rrrrs5 

6 s 8 s v v 6 
7 z z z 7 

8 z 8 
2

1. Az abc egy betűje.
2. Ember nem lehet nélküle.
3. A Kőrös egyik ágát igv nevezik. 

4 Szép állat, erdő en tanyázik,
5. Ezektől Sveicz van körülvéve.
6. Némely férfi igy van keresztelve.
7. Sok minden van ilyen színű.
8. abc közepéről egy betű.

Ezen ábrában elszórt betűk úgy ^magyar város neve legyen
vakat adva, az ábra középvonalán 1-2. es a », egy gj 
olvasható. A megfejtők nevei közöltéinek.



------

Kérdésed.
_p__ y Temesvár. Igen lekötelezne szón t. előfizető tarsam, ki e lap utján

velem közölné á „t'órfi“ czimü dalt.
_gj lenne oly szives előfizető társaim közül velem tudatni, hogy ki volt

„Vilmos költeményei“ czimü verskönyvnek tulajdonképeni szerzője ?
Egy újhelyi referáló,

Feleleteit.
három fia

D. P.
F. K. kérdésére: Attilának — a legtöbb történetiró szerint 

volt: Ellák. Irmák és Dendezsies. Ez a leghitelesebb.
A „Der Abschied von der Kindheit“ czimü gyönyörű vers szerzőjét én 

sem ismerem : gyanítom azonban, hogy nő irta azt. A helybeli apárza-zárdában 
sokat szavalták e verset. Nem tudná tehát a szerzőjét a zárda egyik volt növen­
déke ?

Egy kiváncsi nő.

Megfej téselt.
A múlt számunkban közlőit feladványok megfejtései:
A szórejtvényé : az illető költő Petőfi Sándor és költeménye : „A koldus 

sírja.“ Helyes megfejtéseket küldtek be: buziási Eisenstädter Árpád Temesvárról, 
Bakányi Elek Fehértemplomról, Schattelesz Mór Temesváról, Assael Lina, Stein­
haus Emil, Révész M, Aradról. A kihúzott neve : Sattelesz Mór, ki e szerint 
Szász Károly eredeti kéziratát jutalomként elnyerte.

A mennyiségtan! föladaté : a=15, b=12, c=9, d=8, e=10, f=l, g=3, 
h.^7, i=lt, j—2. k=l3, 1=5, m=6, n=4, o—16, p=14. —Helyesen fejtették 
meg : Szűcs Dénes Marosás várhelyi öl és Kovács Béla Sopronból. A jutalmat: 
Petőfi költeményeit Kovács Béla nyeré el.

A számrejtvényé: „Hunyady László.“ — Helyes megfejtéseket küldtek 
be hozzánk: buziási Eisenstädter Árpád Temesvár, Laczkovich Gyula Szeged. 
Fendrieh Jenő, Szt.-Alja-Ujhely, Wingron Aladár Temesvár, Dsida Sándor, 
Temesvár, Balkányi Elek Fehértemplom, Löwy Hermina, Hód-M.-Vásárhely, 
Schattelesz Mór Temesvár, Bécsi Gedeon H.-M.-Vásárhely, Lukitseh Sándor 
N.-Kanizsán, Assael Linna, Steinhauer Emil, és Révész M. Arad.

A kitűzött jutalmat: Löwy Miklós „Szerb és román vígjátékok czimü 
müvét Bécsi Gedeon nyeré el.

A tréfás talányoké: Az első: a vakló; a második: január 2-án, — Helyes 
megfejtéseket küldtek be Büchler Olga Balassa-Gyarmathról, Németh Dániel 
Nyitrán és Alajos József Debreczenben.

Szerkesztői
P. V. Tivadar, Zs—n. A gyönyörű költeményért és a vers-kötetért fo­

gadja legbensőbb köszönetünket.. — Os. G;, F—n. Minden a kívánsága szeiint. 
Sorra kerítjük összes beküldött költeményeit. — P. V, k. a. V—n. Nagysád 
közreműködését a legnagyobb örömmel fogadjuk, sőt kérjük is. Sok oly lelkes 
honleányt Magyarországnak mint nagysád ! — F. J., S.-A.-Ujhély. Beküldött 
czikkc nagyon jól indul. Csak kérjük a folytatását, hogy az egészet közölhessük. 
Hát az Ígért vers ? — St 0., Szeged. Epigramm]aira legközelebb sort kerítünk. 
— B. E., F—n. Csak rajta! Várjuk az Ígérteket.



Egy arany jutalom.
Hogy bebizonyítsuk, mennyire szivünkön fekszik az ifjúság kiképzése: 

ezennel egy es. és királyi aranyat ttizünk ki jutalomként a „Délibáb 
számára Írandó novellára. Pályázhat minden középiskolai tanuló. 
Pályázati határidő: 1883. évi február 28 ika. A jutalomdij a viszonylag leg­
jobb, e melle t abszolút becsű novellának, mely nem terjedhet többre három 
írott ivníl, fog odaitéltetni, de csak annak fog kiadatni, ki a „Délibáb 
előfizetője. A kéziratok idegen kézzel Írva, jeligés levélkével ellátva, melyben 
a szerző neve és lakhelye legyen elzárva, a jelzett napig lapunk szerkesztő­
ségéhez küldendők be. A beérkező pályaművek fölött egy, arra külön fölké­
rendő szakférfiúkból álló bizottság fog Ítélni-

Szerkesztői üzenetek.
Ifi Közi. szerk. Arad. Szívesen ; megindítottuk. — St. 0., Szeged. Végtelenül 

saináliuk, hogy a szép értekezést lapunk jelen számában - helyszűke miatt - nem 
közölhetjük. Jövő számunkban azonban mindenesetre. - — a—.Lúgos. Becses ajanlatat 
szívesen akezep*áljuk. Általában, az önképzőkörök működéséről szívesen adunk hel.vt 
adunkban mindennemű közleményeknek, sőt kérjük is az ifjúságot, hogy az önképző­
körök üléseiről bennünket esetről esetre értesíteni szíveskedjek.

Szórejtvény.
F. F.-tól.

Pár jő, fér, tus, dü, na, o, czi, sok, tu o, el, ma, tá, pál, di, ra. prom, nan. ver

kő. 3. A röpke szó franezia elnevezése- 4, Egy «agy romai császár. 5-Egy^omS 
estő 6 Na»V folyam Európában. 7. Varos Olaszországban. 8. boi}° bpanyölorszd-Dan 
9 Császár, °kl önként lemondott magas hivataláról. 10. Egy belien boles. 11. \aro

ZäHSää« fiÄswr
Mennyiségtan! föladat.

E tételekben, melyek az a-p betűkből 
állanak, mindegyik betű bizonyos számot 
képvisel 1—16-ig. Melyik szám felel meg 
tehát mindegyik betűnek ?

A megfejtők nevei a jövő szamumkban
közölte tnek. .. .

Az előfizető-megfejtők közül kihúzott 
jutalma :■ Petőfi költeményei.

a + h + i + 1
c + m + n + a
1 + k + e + m
p + 8 + 1 + 0
j 4- b + 0 + 1
d + k + i -f j
f -j- to + k + n
e + j +- m + 0
k + 1 + c + i

34
34
34
34
34
34
34
34
34

Mértani iöladvány.
Egy négyszög rajzolandé, mely egy egyenes által «romszögre «lasset



Számrejtvény.
1—13. Egy temesi gróf.
12. 13. 3. 7. 5. 4 Egy magyar államférfin.
I. 9. 4. 3- 5. 2. Egy gyűlölt várbíró.
9 3 7. 13. lo. A 18. század egyik hires magyar költője.
6. 13. í. 9. 3. 4. Növény.
10. l'l. 5. 8. 5. 7. 12. 9. 11. 8. 13. Egy híres magyar történetire.
6. 2. 3. 5. Folyam.
13. 8. 5. 10. 11. Egy nemzet. . .
3. 9. 6. 5. 10. 6. 7. Hadvezér Maria Terézia korában.
II. 2. Í2. 2. Afrikai néptörzs.
8. 7. 13, 3. Város F ancziországban.
1.13. 8. 12. 5 3. 6. Egy ország.

A megfejtők nevei a következő számban közöltéin! fognak. — A megfejtők kőiül 
elsőnek kihúzott jutalma : Löwy Miklós „Szerb és román vígjátékok“ czimü müve 
diszkötésben.

Tréfás talányod.
Melyik négy lábú emlős állat lát egyformán: előre és hátra is ?
Mikor van a tehénnek annyi szeme, a hány nap van,az évben.

Aűomálí.
Tanfölügyeíő: Akarom látni, hogy mennyire haladtatok a számo­

lásban. Gyula, olvass csak!
Gyula: Egy, kettő, három, négy, öt, hat.
Tanfelügyelő: Tovább — Ödön!
Ödön: Hét, nyolcz, kilencz, tiz, alsó,-fölső, király . . .

Tanító: Miért megy a rák visszafefé? 
Tanuló: Hogy ne lássa mikor a vízbe esik.

P. R, Helyben. Hány fia volt Attilának: kettő vagy három ? Némely 
tankönyv szerint ugyanis két fia volt: Csaba és Aladár, mások szerint pedig 
három: Ellak, Irmák és Dendezsics.

D. L., Losonczon. Melyek voltak Tompa, Petőfi és Arany hattyúdalai ?
T. Temesvárott. Mi a legegyszerűbb bebizonyitási módja annak, 

hogy a világ kezdete alkalmával a légkör rotácziója folytán kivált levegő-ré­
szekből keletkeztek a kisebb csillagok?

Egy magántanuló. Mi a leggyakorlatibb módszer a világtörténelemnek 
magán utón való elsajátítására ?

Igen lekötelezne azon előfizető-társam, ki e lap utján közölné velem, 
hogy ki a „Der Abschied von der Kindheit“ czimü német versnek szerzője. 
Tájékozásul megjegyzem, hogy a költemény 31 versszakból áll, s igy kezdődik:

„Des Lebens schön» Morgenstunde 
Ist ausgeträumt; die Nebel fliehen,
Der Tag beginnt, im fernen Grunde
Seh’ ich die fernen Sehaaren ziehen. “ Kis szőke.

E kérdésekre a feleleteket, olvasóinktól kérjük. Kérdéseket a jövőben 
is szívesen közlünk bármely előfizetőnktől, csak közérdekkel bírjanak.


